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ZLOTNIK 
Chleba fie dla Nieba dorabiaiący 
WYZNAWCA CHRYSTUSOW 


 SELIGIVSZ H 
BISKVP NOVIOMENSKI, x 
APOSTOL FLANDRYI. 


W Krakowie Roku1720 w Kaplicy Zlotnickiey, 
przy Koščiele S. Frančiízká w krucganku beda. 
cey, w Niedšiele pierwíza po Narodzeniu S. 
laná Chrzóićiela, a fzofta po Swiatkách: pod 
czas folemnego tamże, z Odpuftem zu. 
| pelnym od 5 Stolice Apoftolskiey 
| gs s 
nadanym, Nabosenftwa, 
Kazaniem 


REPREZENTOWANY. 


Przez 
X. MARCELLA DZIEWVLSKIEGO, S.T.L. Kuftofz ná ten czás Chet. 
minskiego, Kaznodźieię Ordynáryu(zá Krakow, Fránčiízkáná 


W KRAKOWIE, w Drukarni Franćifzka Cezarego, J. E M. y J. O. J.M, X. Bilkupá 
Krakow; Xčiá Siewierskiego, Ordynaryinego Typografá = ` 


Wielkiemu przed BOGIEM, Aniolámi, v ludžmi, 
Cnota, zasługa, przykládnoščia ; 
Niebo, Chwały Božey promocya, d£wigaiacemu 
ja —ANEDADONE 
Zięmię, wielowładna przed BOGIEM protekcya, wípieráigcemus 
à _potężnemu Kośćioł4 Świętego. Filarowi. e 
Fand Niebiefkiego y žiemíkiego fzczęśliwemu 
^ NOSICTELOWI | 
Piekielnym Eilifynom flráíznemu 
Së: SAMSONOVI: 
Lwy y Niedźwiedźie pokus zwyćiężdjacemu 
TNI DAWIDOWI: | 
Naczyniu Imienia IEZVSOWEGO wybranemu; 
^w chwalebnym S. Ewangelii opowiadaniu , 
`< drugiemu PAWLO W Is 
Ogniem y mieczem nieuftrafzonemu, Wiary S. y prawdy 
ZELA TOROWI: 
Czći, bogactw, y rofkofży wzgardźićiełowi i 
Nad świśtem, ćiałem, y czarttem 
TRYVMFATOROWI 
MĘCZENNIKOWI CHRYSTVSOWEMV 
- KRZYSZTOFOWI SWIEI EMU, 
z ochoty,  pobożnośći, miłośći, przećiwko temuż Páuonowi 
Ki ` ^ fwoiemu efobliwy áfekt málacego 
E i ZE | KEVEN TA: gv 
. IB ^ Author niegodny, mnieyíz3 nád nic praca fwoię y z foba 
[y | ofiarnie : 
B Uu SVIETEMY SWIĘTEGO POCHWAŁĘ. 
E i | Ná cześć y Chwalę 
cudownego w Świętych fwoich 
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Swięty KRZYSZTOF, pátrzčie fie, czegó do- | Z BOZEY láfki y z fesch Cnot tákiey nä: 
brał sity : 


kázuie: | 
Nošičielá wfzech rzeczy» honor, że ze udźwignął ten ciężar, świętym dufzom 
' mily, ` ` 
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Meczenniku Chryftufow 
KRZYSZTOFIE SWIETY 


<À le tylko mnie (Sczesliwosé, lecz y bonor potyka, ady okázya idka 

| tåka uczynić Či przysługę, KRZYSZTOFIE S. Lekam fię 

Á Ba co prawda : že grzefiny Swiętemu, niegodny godnemu :confci- 

D um tenuitatis opus : Wžgkflemu nád źięm(kie preeminencye, 
Szatan in viétimam fubmif]ji moiey ofiáruie: lecz. ta czynię nádžie- 
86: że w tobie niemymowna dobroć (ktora BOG fam ukochał, ukoronowały 
updrruję; Terret quidem magnitudo dignitatis; fed allicit promptitu- 
42, do Ü 


do bonitatis; y ze efidrd: moid sin morte pretiofus ; w godnym widzenia 
3. padźiwienia žyčiu: inzftimabilis; m chwale wiekujficy Regni Collega 
J przyiaćiel, 1ednego z toba w BOGY ferc, toć fkarb nie ládá : Qui inve- 
nit amicum, thefaurum invenit (Eccl. 6.) Nie wzgórdzone choć w podłym 
worku złoto: w proflym naczyniu kofitomne wino: przez ládá fluge przyfłdne 
bogáte Regalia, nie tráca fłymy, bo przez be drogie: Quod eft ex fe tale, 
ubicunque ponatur, femper eft tale. Nie podafi w yeicktę Bifkupiego Imie- 
nid, cboć z niegodney dobrego imienia ofoby moiey ` munere placabilis ipfo. 

y owfiem, męznieyfiy nád Arláfá Chryflufom Portytorze: z tey miłośći, 
ktora fte 2 BOGIEM, á m BOGY ze wfiytkiemi Wybranymi icgo ferdecznie 
Kochaf! : z mila cbęćia powagę ELYGIEGO portowdć raczyfs : coram Re- 
gibus & Principibus, & populisterre ; owego Złotnika: co toic kochánie, 

ubogiego w ubogicb IEZVSA,y nie raz, uzłoćił : Quia quidquid pauper ac» 

cipit, Chriftus acceptat (S. Chryfoft.) owego Bożego Práfluna: co tego 

Páná. w głowie y fercu zamfše nofil, zam[ie miat ná igzyku, mowiac flomámi 
Proroka, femper lausejusin ore meo. (Pf.33.) Izy o Eczęśliwy lezufom Nosi- 

cielu 1 wfiyrkicgoś fignd te funkcya poświęcił: glorificare & portare DE- 

VM. Nie tylko in Corpore, lecz mięcey in animo, Olbrzymie m do[ko- 

nalošči > zaflug twoich proceritas: żeś tylko w oczach twoich máty, m o- 
czach Bofkich, Anielfkich, y ludzkich auguitifsima fanitatis moles; prze- 

nošiteš nie tylko wzrokiem lecz y áfektem preeminencye świdtowe, ná žiemi 

cály, y oraz w Niebie w[lyteks pod nagámi ludzkiemr, y omfštm gtębiey pie- 
ktá przez pokorę, y oraz myaey Niebá, bo w BOGY zátopióny, przez, Bo- 

gomyślność . Mocnieyfiy nád Koklefa y Hordcyu[ld,bo w pokufach niezmycig- 

żony, cátey widomego y niewidomego nieprzyiaćieli opárles fig potencyt: wfiy- 

zek zawźiętośći tego wytrzymałeś impet: SÈ vi&tó Victor inclytus; zio. 
złeś z Siebie namiętnośći, ná fobie zelžymošči, tyrdńfkie okrucici[Ima : Vi- 

dor fob gladio. Zmyćiężyłeś fidrána, świdt, y Cialo; liczny tego, Krolowi 
vád Krolmt pozyfkany, dowodem niétvoľník : Pogdnie do Wiáry namroceni, 

grześnicy do pokuty przytviedziení. A Niceráy Aquiliná co mowia, nierza- 

dnice, á potym Chryftufome Męczenńice ? Mocnieyfla nád Kátválery, przy 

wrodzonej flábosči płeć: Nulla vis Dags, tumidid; venti tanta, nec teli me- 
tuenda torti (Senec. )nád Potentatámi przemodži, nád Mocarzámi doká- 

zuje: regnat, & in fupremos jus haber illa viros. Sámfoná, co Lwy du- 
sit, wilczyca (Dalila mowię) fkrępowata, Jevce prośbami, á potym ręce po- 
fłxoukómi : Er qui Leones ftraverat, à lupa fternitur. (Emm: Thef.) Ho: 
lfernes Márfomi firdfiny, fuccubuit Mars ipfe viro: przez Wenerç zgi- 

nat, pięknośćia znietelony, zd oczy poimdny; ow frogs lew, [kovo śliczna 

ludytę obaczyt, w kozła fic obrocils y fławdże przećię nie pod koźik, dle pod 

miecz; [romotá: że od ręki bidłogłowikiey; nieficzęśćie: že pogdninem, w 

grzechu, ymnie iednym, poległ, Cáťa potęgę Af]yryifka, pod ktora źięmić 

drzátá : Dámá iedud zmiefata, zkonfundomdlá: V na mulier NS confu- 

ionem 
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fionem in caftris Afsiriorum. Częfzka S. Piotrowi, Z vycerzámi vycevzo- 
wi, z odźwierna potyczkds iákby mu kát z mieczem nád flyia Panat, gdy owd 

omo rzekła : Et hic cum IESV Galileo erat. Nie wfkordli z S. ldkubem 
Pufłelntkiem Czávči: dopiero gdy nań urodźiwa Dáme przefláli: Quem 
monftra formidabant, forma. proftravircaduca. Tenči ná Ciebie KRZY- 
SZTOFIE S, świdr y piekło ffturm przepuśćiło, gdy Nicetę y Aquilings 
lec z ná Męczennika, nie ná miłośnika trafiło, y impet flráčito: extinxifti 
im petúm ignis. Swey file nie ufáiac: ná Niebian zátvotateš vátá: auxilium 
de Sando. Wźiałeś BOGA ná pomoc: ná goraca upad[ly modlitwę, ogie- 
ńeś Cielefny ugašit. Zei be bat BOGA: y wflydu w oczách nie máiace Me- 
zrejy Jłracbuś nábámil s gdy ná nich w ćiemnicy nieznośna uderzy- 
Já swiattosé: obaczyły, że nie ná [ego trafiły, ze Wfiechmocnemu BOGY 
ich złe zamyfly widome były. Przelęknione, že ták ogniem ofypáne: y z 
wfieteczney my[lygly goraczki. Ná dufly iuz umdrle, ná ciele zmartwidły, 
ledwie nie trupem pddły, tuż fredze BOGV cúuchnaces wofaty ná čie mito- 
sierdžia, okrutney miłośći niewolnice ; owe fmidtd za01fšyčielki z Ciebie be 
zbudomály ; ná fildch ukrzepczone, Wiáry S. nauczone: Jose Cbeyflufome 
myzudly, y krew dla niego wylały. (Marul.) Lafká z ktora chodžiť te wi: 
ktorya pokazálá: gayć ná zwyćięfki wieniec ślicznych gatazek dodała : w 
źięmi od ciebie utchnietá, cudownie fig zažielenita, y oraz zakwitnęła (Ry- 
baden.) A to czy nie berorczny akt? nd tdki y świdtd zwyciężce pewnieby nie 
(táto: gdyć dano niewinnieo prawdęw gębę: rzekłeś: gdybym był nie Chrzesči- 
anin, oddatbymči: imieniem y rzecza Chriftum ferens, ćierpliwegoś wyrážiť 
Chryflujá. (Sur.) Pißa o tobie niektorzy: żeś wzrofu ná podźiw wielkiego, 
dawnych owych Olbrzymow, [mym czáfom flates fig obrazem: Staturá fu, 
blimis, & valto corpore Gigas; že ieficze BOGA prawego niemiádomy, 
á iuz pokorny: do flužby brałeś fię nie do pańfiwa. Ofoblimym lálki Bozey 
šnfivnktem, do ofoby dobieráiac Páná, conaywiękfemu chcac fłużyć Monar- 
fe š dofledles tey fortuny: żeś zoftat (tuga Krolá nád Krolmi. Azebyś przy 
Dworze iego nie proznomal, obrałeś fobie robotę: dla miłośći lezufomey, żeś 
przez rzekę, dni mofłu, dni przewozu nie mataca, ludáiom w brod prze- 
prówuiacym be, przykrość, niebeśpieczeńfiwo, y niektorym śmierć przynofa- 
ca, ubogich przenośił s y flates [ie godny, w pofláči džiečiečiá, więkfiego 
nád cáty fwiát przenośić IEZVSA: portare omnia portantem. * Mistes 
to Jiczęśćie s żeć Magifter ciot SS. yzeez 2 fáma pokazał, co uam w Ewan- 
gel pomiedžiať: cokolwiekescie z tych mnieyfzych ktoremu uczynili, 
mnieśćie uczynili miałeś to fczęśćie: że miłosierny uczynek, Koroná why- 
#kich Swiętych, nie tylko wiecznie, ále też y doczeinie, (am [oba ukorono: 
wal; że Cię w tey pracy widomie pobłogofłówił:; że ćięto Stońce fprawiedliwo- 
śći prezencya fvoia ofmiecilo; że čie ten Kleynot uicoflácomány bogdto 
zdobiť: amavit, & ornavit. A żeżeli to (iák drudzy twierdza) w mer 
rzeczy nie było: doit, że morálnie: w fercu: kochálacz w głowie: rozpdmię- 

b tywáiacz 


dymádiacs ná ięzyku ; vielbiacy opowidddiacs ná wfytkim Ciele + ćierplimege» 
niewinnego, nášláduiac, Chvyflufáš poburźlimym tego $midtá morzu, w žy- 
ćiu twoim nośił; y z tad čie podobno ták zwyczaynie maluia. Dofyé že ak: 
komoduiac frg Imieniu [moiemu, Dale? fig adczyniem wybranym, dżebyś no- 
sit Imie IEZVSOVWE przed Narodámi. Pofed[zy do Licyi, támes to lmię 
opowiddat ` že Bogowie pogáúfcy déielá rak ludzkich, brzydkie Balmány, 
piekielne infirumentá: BOG Chyzesčián[ki, BOG fam prámy: náukaš y Cu- 
dami wielkimi dowódźił.: O coś poimány, do więżienia dány, [adzony y mç- 
ézony. Naprzod či żelózna vojpalona przytbice ná głowę dáno: [pelzngty 
wła(j, opalitá fig (koró; kość [io popekátá, tgieńaż do mozgu doiał, O iak 
piękte tryamfdlne BOGVÉ z siebie wyfłówit ognie! gdy ferce twoie świę- 
tymi dfektómi, d głowa płomieniami gorzálá tulgentibüs undiý: flammis, 
Oświećiłeś Kośćioł Boży fmiatoblimoséia, šwiát przykládnosčia, paliłeś 
fie Chrześćidńfka mitosčia, ták mocno: żeś z Siebie żywa świecę, d prawie 
miftyczvy wyrobił Wezuwiuf: ardens & lucens. Ná żeldznyś voščia- 
gniony ławie; ná prekielnych prawie pieczony ogniách, [mola mrzaca bogáto 
poleivány, tákeš ná Niebiefkie delicye záflugomat. Vezyniteš ochoty twoiey 
dokument: żeś byt zá BOGA 5 Wiáre S. y w ogień wpaść gotow: paratus & 
in mortem ire. Pormáfy fig ná tobie, ktoremiś byť przywiazány żelózne 
láücucby, táwá [ie popľotvátá: á twoy pobożny, nád [tal mocnicyfty, nay- 
imniey [ig w świętym przedšiewžiečiu nie zmiękczył umyfł + mens perman- 
fit illefa. Wźfedłeś z tey kdtownie zdrowy ná Ciele, bo ná fercu nieod- 
mienny ` (emper ide. Do drzeiraf przymiazány, y nd celwyftówiony: zá cel 
famego żeś fobie obrať BOGA. Trzyfid żołnierzy do čiebie z tukow fłrzelato, 
d sák do kamienia: ro[ko[ly światowej żeś kamień nieużyty: y vekom tyrań- 
Don bytes idk Kafitel uicdobyty: & Vinci nefcius Ami, Pod kdtowfkić 
miecz pofiedł, vzecza mowiąc: utniyćie mi Die: ia BOGA nie odfiapię, 
was do niego protvádžiť nie przefláng : femper follicitus pro vobis. Pofše- 
dłeś ze fwidtá z dobrým zajług twoich zy[kiem. Czterdźieśći ośm tysięcy 
pagan do wióry nátvročiteš: piękny to Niebiefkiemu Pánu uczyniłeś pożytek: 
fru&üm in patientia. W tym naywiękky Kówdler: że w mitośći nieprzyiae 
ciot Gbryflufow naśladowca: Odbita od čiebie firzatá żołnierzowi oko wy- 
biła: pokázuiac że było niegodne, ná twoie święte čiálo pátrzyé. | CHRY- 
ŠTVS Málcbu[oiwi ucbos tyś pogáninomi oko pržytvročií: bo święta tvoja 
krwia námaficžóire do fwoiey perfekcy: pray [loy bółwocbwalca ná Ciele y ná 
du[iy. przeyrzał, ndwrocil fig, y nieomylnie BOGA ná wieki ogladať ` in 
lumine viventium lumen, Co wielu niečievplitvych, y wlafney, že nies 
ivdžiečznéi, wyprzyśięgli fic Oyczyuny, mowiac káždy po[politym przyfło- 
wiem : choćbym tám oká zdpómniał, po niego fig nie wrocg ; dbo iáko ktoś: 
agrata patria; tiec olla mea videbis. To ty świętey cierpliwości Exem- 
plarzu nie zylkof fig w niepržniačiel kim kraiu leżeć nie wyrzekał; lecz y 
owfiet 6 toś przy smierti BOGA prosil: žeby ná tey dźiedźinie, gdźie 
twoje 


źwoie święte zdlegna Kości: dui pioruny, dni grády y wfelkie namdtnofci: 
dni głod, dni powietrze, nigdy nie bywało; y żeś uprośił: oczywifiy pokdzuie 
fkutek . (Sur.25. ul.) Piffe Bágátrá: że kiedy Roku 680. okrutne po Wto- 
Dech gra(jowało powietrze: między inßymi Miáflámi y w Bryxyi ; gdy lu- 
dźie m flrácbu nabožnty gorace czynili Modlitwy, fucbe edprámomált pofły sy 
krwawe dyjcypliny: tys be w Wilia Trzech Krolow pokazawfiy, po Miesčie 
chodzac, podrziviáches Nayfłodjie Imię IEZVS ryfował. Co gdyś uczynił: 
chorzy, adžie tylko byli, do zdrowia przychodźtli; y ći, y wfiyfcy od inorowey 
zarázy wolnymi zofłóli. I ztad świadczy tenże: ze tám twoie święte 7. dniá 
Stycznia 2 uroczyfłośćia obchodza, A ponteważże Nošičielu IEZVSO V, 
zák delikátna zdrowie y žyčie grzefinikow pid[luie[is toć fte nie zawiodę: że 
daleko bárd£iey Swiętego Imię godnie pidfiowdć ráczyfs; mtánomicie: žel tá 
przytaćielfka w BOGV funkcja, počiecha fercá, Korona głowy bedžie: 
Gaudium 8Corona. Przytmiyze o Wielki Pótronie! trybut wdźięcznośći, 
dáning fubmi[[Jyi, pámiatke pobożnośći Klientá twego: ktoryć fig nie tylko 
Joba przyfłużyć, lecz y Wielkim twoim wfpolfługa Bofkim przymilić prá- 
gnie. Przyimiy y lichey pracy moicy prezent, z wielkich A ELIGIVSZ A 
zaflug bioracyfłymę. Badž Święty grzefinemu Patronem; Pánie žebra- 
kowi Dobrodžieiem, Wielki maluczkiemu Prorektorem, wfšák m[bántdte 
drzewo doddie pokryćia dyobiazgom: Tegit umbra minores, Wzorem 
Pand nád Pdny affečtum penfa non cenfum; żećy Imienia twoiego No- 
sičiel rad Nieba Dow Eus diużćitego,ióko w Niebie óędacemu: in fplen- 
doribus San&orum: nie trzeba; áby źięmie wielkiemu bonorowi twemu 
przychylić pragnie: Pium fufcipe defiderium, remunerare obiequium 
Nie gardź dfektem, nágrodž efektem, y wfielkim rejpektem: ln refpedtu 
tuo benedicatur. ( Eccli. 34, ) ( 
I fam, y z fwymi, niech będźie fczęśliwy: | 
Twemu Imieniu, kto ták iest życzliwy, 
Ku Cbmale Bozey; kwoli cheči moiey: 
Vezynit dowod pobożnośći fwoiey : 
Ze [ie honoru twego Promotorem 
Stat: profię: badź mu zá to Protektorema 
I Ty Zlotniku przeblogofldámiony , 
Święty ELIGI z cnot niewyfławiony : 
Nadgrodź mu dfekt przecim tobie mierny; 
Vproś : niech mu BOG beďžie milosiernye 


Upadam do nog twoich Wielki Chryftufow Męczen. 
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_.' dares Obywatele Miafta Szlachetnego, 
Przezacni Mágiftrowie kunfztu Złotniczego; 
Madrzy lubilerowie, w fztukmifterftwie przedni: 
Nád co naywyśmięnitfzych w niczym niepośle- 
Wy zdobičie świat Pol(ki przepyfznarobota: (dni. 
Ze flufzpie nazwać mogę Reke wafzę,złota. 
Gdy robicie odzlotá y drogich kamieni; - 
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W ychwalic niepodobna! tylkofignamieni: 

Ze dobrze, modno, mocno, z ukontentowániem : (4 

"lak Kosciolow tak Dworow y Z upodobaniem. 

Robicie w przod ná dufzę, á potym ná cialo; H 

A žeby tym oboygu zadolyć fig ftálo: : 

Pilnuiečie ták pięknie swiátowey roboty: | 

| Ze pilniey dogladačie Chrześciańfkiey cnoty. i 

A Ták Honor portuiećie Patrona walzego: í 

[i Zebyśćie radzi w ślady wftepowáli iego. p 
BE Niech vam BOG da ten zamyil, ce wola ftatecZng, P 
"Dr Niech da zdrowie; fortune, potym chwaie f 
t wieczna. > | b 
Mo [dem qui fup. | ] 
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Vnde ememus panes? Marci 8. 

Z kad kupiemy chleba 2 | 
Operatus eft, & lucratus eft. Matt. 2% 
Robit y zyskał. 


W Vz to widzę poki świat światem, poty 
> BOG raz ferowánego człowiekowi nie 
uftapi Dekretu : že mu chlebá dorabiác 
fie trzeba: Ip fudore vultús tuis wefceris 
Pane tuo; ze zawfze o owym wiedzieć 
powinien przysłowiu: fine labore, nihil 
erit in ore: Bez prace,nie będa kołacze: 
že y Boža Mánná zá dorobkiem páda: 
Laboribús vendunt ` nobis omnia bona Dij. 
Miał Adam z łaski Bożey w Ráiuroskíoz; 4 robić ná nie mu- 
siał: pofitus in Paradifo ut operaretur, Swięći w kontemplácyách 
poćiech Niebieskich fyci, prawie Boża Mánna żyli: á 
przećię robili. Paweł Opat nie iadł, poki codzień pewney 
miáry pálmowych liśći (choć mu nic po nich) nie uzbierał. Pi- 
{ze Gazeus: że pewny Puftelnik Ian Imieniem: 4 dlá wzroftu 
brevis krotki, názwány: niechcac robić, uprzadt fobie fántázya, 
y zamyślił Anielskie prowadzić żyćie; zwierzywfzy fig tego 
jekretu Brátu Zakonnemu : iż "dla wiekízego befpieczeńftwa 
zbawienia, chcę bydz iáko Anioł, ktorego wízytká robotą chwa- 
lié BOGA, y iego Mäieftatowi służyć: pofzedł w glab ná 
puízcza; y tam De kontempláčya w fimym BOCH zátopiť: 
Mijáia dni, wychodzitydzień: zoladek niezbyty kredytor wo- 
lá, poday; głowź nie dyfpozyt, członki wfzytkie mdleia. A 
przeto powraca pod wieczor do celle Braterskiey, kołace. Kto 
tám? [a lan. Odpowiada mu Brat: o iuz či to Ian w Niebie. 
Ioannes brevis factus efl. Angelus. Nie Bracie, mowi lan: czło 
wiekem nie Anioł; profzę puść mnie. Ale nie wystuchány, 
pod Niebem nocować mušiat, Názárutrz profzacemu De SCH 
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rzył Brát, śle powiedział : ieżeliś człowiek, robże; ieželiš Anioł” 


čie, zgrzefzyłem,y nauczył fie rozumu: žeby ná tym świećiey 


'fpofobem przyrodzonym, Marya przy nogach lezufowych nie 


wyśiedźiśła, gdyby De Marta o'nic nie ftárátá, Roku 1539 ziáwili 
(iebyli Héretycyš ktorzy funduiac fig na słowach lezufowych : 
Patrzcie ná ptáfiwo powietrzne: że mie $teta €e. á Očiec ich Nie- 
bieski żywi + POproftń to biorac :tak fre ná Boska Opatrzność 
fpuśćili: że ná drzewa powchodživízy, iáko pracy, $piewáiac ro- 
žne Pfálmy: czekáli Bozey Manny; (ślepi tego będąc, że ptácy 
nie orda, áni $ieia; 4 iednák gdzieby có'podnieść,fzukać prácowie 
čie mufza) A więc y ćigłupcy, niegódni żeby im be Boska ák- 
komodowátá madrošé: nie môgac fic doczekáé z Niebá pośiłku: 
jedni głodem pomdleni pofpadáli; a drudzy ligledwie do domu 
záwlekli. Wie BOG co czyni: prozniákom nic nie da, ná po- 
dufzkę diabelską nic nie fpusci : Ortum pulvinar diaboli. W dzi- 
śieyfzey Niedzielney Ewangelij: tyšiaceludu, ná Kazaniu fame- 
go lezufá były; á przečie lie. duchownym obrokiem čiátá ich 
nie obyły : itarać fie o nich Pan musiał: Vnde ememus panes è A 
w. Swiętney Ewángelij: kto robił, to ma. Operatus ef, ÇS lucra- 
tus efl, O prze Bog! robić nie jeden iáko wol : á przećię nic nie 
ma : egenus €S pauper. Co Piotr S. iędnę noc, to on całe zyéie 


- dáremno przepracował : £u laboribus a juventute, Kládzie to ná 


czary y zły uczynek: inimicus bomo boc fecit. O pewnie dla złego 
fe uczynku naywięcey nie dobrego człowiekowi nie dzicie + 
Va impto tn malum. Sam Pan lezus afiękurnie Luc. 11, że kto z 
nim die zbiera, ten zbieráiac rozprafza, ofzczadaiac márnuie t 


Ê Qui non colligit mecum, difpergit. A Matt. 6. powiáda fekret: 


že kto chce bydz Panem, o Niebo mu fie naybarziey ftarać 
potrzeba: Quarite primum “Regnum Dei, 9 juflittam ejus; €9 bac 
omnia adijctentur "vobis. lednákze tá fentencya, nie ieft to od 
roboty dyfpenfá, tylko ádmonicya: zeby zbáwienie pro prin- 
cipali biorąc, nie Nieba be dla chleba, „ale chleba dla Nieba 
dorabiść. „Robili porépieňcy: Lat in Via iniquitatis. Owi 
bogacze iuz mieliwfzytkiego y nazbyt: multa bona in annos plu- 
rimos ; á iefcze głowa pracować mušieli: quid faciam? że ná tę 
robotę. fumnienie łożyli, Niebo ftráčili: Dimi/fi inanes, Coż 
wskoráli? otóteraz nedznícy glod iako pši ćierpia: Famem pa- 
tiuntur utcancs. Swięći na Niebo łożyli fubftancye, trácili du- 
fze: lapidati, fetti, inoccifione gladii interfečli s y teraz fyći wfzy- 


Prover.1$ tkiego : Omnibus bonis repleti: ze robili z boiaznia Boža: Cum 


2. Cor. 7, 


Sap, 3. 


timore Domini; bez krzywdy blizniego : Neminem circumueni: 
mus, 


s 


C a. "O 


En EE NT 3 


ct eU aer Ammo MAL V O 


musi ze be pięknie'y' w m iłości po Ghrześciańsku, fideles in die, 
lečiioiié, nie po pogáňsku záchowáli: nie w rece fwoie;lecz w Bo- 
skie bľogostáwieňftwos nie w zarobek lecz w BOGA; ufáli: fpe- P/r: 
raverunt in Domi sio, C9 non fünt confufi. Zadnee tzęmiesło, za- 
den kunfze wiekfzey nie potrzebuie! wiernosci nád złoty Złotni- 
ck, Ten ábowiem nayzacnicyfzy minerał nayłakomizy: Auri 
facra fames; by y śmierć ná złotym iábtufzku šiedžiátá (in qua: 
cung, bora e omederós morte morieyis;) pewnieby fie przedtákom: 
ftwem ludzkim nie osiedziálá : 
1 NAR URN E dcb'uieficzefna žadza! ` Potocki 
Czegoż; [ie dla marnego, człek wzdryga piniadzá? WP” 
Sam śmievće w gardło ležie, piektá be me zlęknić: x 
Co zá dim? gdy żelazo y [lal przed nim migknie. 
Wrodzony w człowieku do złota magnes, amor habendi: má. 
gnes w ocząch,concupi(cćtra oculorii; magnesw fercu; mágnes w rę- 
ku: gotowa z widzenia, z dotknienia pokufá : Qui volunt divi. | Tim.c: 
żes fiers, incidunt in tentationem. Tenże mágnes miał Wielki W y: 
züawcá Chryftufow, Nowiomenski tnfułat, tego Przezacnego 
kunfztu ofobliwy zafzczyt, ELIGI S. bo był człowiek iák y dru- 
dzy; anicmu dô tęku nie przylgnęło: Intentatione inventus efl 1 Mach? 
fidelis. Znáč ze był wierny nád złotem: fuper pauca fidelis; Kie- 
dy mu drozfzych nád złoto, bo ničofzácowána krwią lezufo- 
wa opłaconych y przepłaconych BOG powierzył Dufz. Mä. pir; 
gnes oleiem nápufzczony drapieftwá przeftśie, Miał ten Swię- 
ty Złotnik oley madro$ét w głowie, oley miłośći Chrzeščián- 
skiey w fercu; Oley nayczeltízy w poftach: ¿n jejunijs multis, 
nie wiele temu trzeba, kto mała kontent: natura paucis cons. 
tenta, lecz to nie'na wybór cnota: gdyż y Szatan nie ie, niepiie, 
á przećię gdzie'móże tám wydrze, ofzuka; ukrzywdźi:” Spi. 1. Set 4 
ritus nequam. To lepfzy dowód : że S. ELIGI wierny Boski do. 
gá, wierny Złotnik, robotnik: ze De dorabiał chlebá dla Niebá, 
nie Nieba dl chlebá. Táko dálfzym &c. 
DRzevretne głupftwo, czy głupia przewrotność zyiacychie- 
ficze ludzi: že ná dobrá doczefnezdechli,owiecznychidk zy- 
wo nie myślą: Dier är magis tenebras, quàm lucé ze u nich Nie- 1,, = 
bo fráfzká: Pro nibilo habuerunt terram defiderabilem : ziemia pf, wz 
grant : Terra. noflia < dabit" yutu fium} BOG iák fobie chce: 7.24. 
Dixerunt DEO, 'vecede" d nobis $wiát koniecznie bydz mui, 14,21. 
choć w fóbie ufécht, to w ich ferc: Kwitnie t in feipfo aruit; €9 , EA 
adbuc "in cordibus floret; Spotoby do zysku, to fimo rzęmiesło: in bum. 
frzódki do zbźwienia; to tylko in(trürhentá > zarobek wfzytká 
fummá, 4 cnotá przydatek; O Gives) Cues t quavenda PECUNIG pa. y 
^ A3 ) primum ` Epif. 1. 


Virg.3 En 


2, Cor.11. 


primum, svirtus pofl nummos. Ná tô niektorzy. cśłe žyčie toza: 
żeby De fpanofzyli; coby páňftwo ná to łożyć mieli: žeby iák . 
s naylepiey: żyli. BREAK | | 
Inven, Non propter vitam faciunt patrimonia quidam;, © | 3 
fa. 12. „Sed Vitió quódam propter patrimonia vivante. — >; 21 
E , i: Siuzem BOGV..dla fwoiey wygody : ad utilitatem quof, no- ( 
ju ` [trams żebyśmy fig BOGV przysľužyli, wygody y pogody» á | 
ii nie. fzczegylnie tey przysługi pátrzemysá iákom namienił:nie © | 
T ui dorabiamy De chlebá dla Nieba, lecz. Niebá dla chleba: Nom, | 
E Ve ioo propter lefum, fed propter efum. 2. Paralip: 1. Pokázuie HO BOG: < >>> | 
Jia Wfzechmogacy Sálomonowi : apparuit ei Deus, Znáč cnotliwe 
| Panic, Bogoboyny náten czás-Krolewicz: iefcze był wftydli- `" 
wych oczm nieczčiwiárskim nie zmázať niewftydem, iefzcze ` 
mu tám niewipnośći fzkodzące nie, bywały obiektá; iefzcze | 
czyfteźrzenice iego ná wede nie padły : iák niegdy Holopher-- | 
| 
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nesowi:. Captus efl Holopbernes in oculis fuis; znać święta pamięć 
przeklętych nie ználá obrazkow, kiedy „dawcę światośći, ko. 
chánká czyftośći ogladálá: apparuit e DEVS, O nie maiać te- 
go fzczęsćia plu przedáne oczy, po wnetách nieczyftośći roz- 
rzucone ślepie : Oculi m amore duces, Kto mowi: człowiekem | 
nie-Anieł; y práktykuie przysłowie ` Humanum e(l labi: chybá | 
Aan = biefa nie BOGA obaczy: Non videbst Dominum in terra viuen- 
w tium. Slepa déiewczyná przez S. Brygidę oświecona, trochę 
po ludžiách poyrzawfzy, prošitá owey lekárki fwoiey: žeby 
iey znowu wzrok zaćmiła; bo powiada: kto więcey widzi $wiát, 
mniey widzi BOGA. á dopierož ten, co widzi, ná co plunać 
Maris: potrzebá: Mulierem ad concupi[cendum,  Pokazawfzy De BOG | 
Sálomonowi, pokázuie tę łaskę: zeby, prošiť, o-co tylko chce: | 
+, Poflula-quod vis, uti dem tibi, Gdybystu teraz, w Nayświętfzym | 
Sákrámenčie tenże Pan utáiony: w. klar. przemowił : prosčie | 
mnie wfzyfcyi o cp kto z was chce, A wezmiečie: petite (9 ac- | 
cipietis. Nie zgadłbymia o,coby kazdy. prosiť: chybábym ná- | 
kłonił uchá do uft iego: nástuchatžebym De rožney od.Niebá 
máteryi. A tumtodži, owi profza o rozum dobry, o pamięć do- | 
„ bras intellečtaní da, memoria abundantiam: Piękna prośba z. dá; | 
Kee fig BOGV Sálomon podobať ;áleby.picknieyfza. wprzod o | 
ad łaskę Boża prośić; bez ktorey człowiek by. naymedrfzy prze- 
ws padł: fine qua mec iufantéry nec atate grandes [alvi fieri poffunt. 
MA e gr, ` Drudzy profza-žeby ich.nápiete w fzkole, ábo w domu chybiły 
| PPT plagi : Vox flagelli pertranfeat eos: á lepieyby prośić, żeby ich pie- 
£ kto nie pożarło: Domine bic ure, bic feca, modo. in aeternum par- | 
ças. Jedni profza,o dobra, młoda, piękna, bogata żonę Í frugis | a 
o dobre- 
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o dobrego; pięknego, bogatego męża. . Statzy profza o prze; 
dłużenie wieku; kupcy o dobre targi, rzęmieślnicy o odbyt ná 
towáry, gofpodarze © urodzáie, żołnierze o zdobycz y, ode- 
branie zasług. Profza iedni © zdrowie, drudzy o fortunę; 
trzeći o honor. Ci profza o zemfłę nad nieprzylačielem,owi 
profza o zmilowánie Boskie nad przyiaćielem, á Niebo kandy ? 
Celum celi Domino, terram autem filijs bominum. Mam dowod 
z Ewángelii: że prośby, czyli prošietá liczne do Pana IEZV- 
SA były, á wfzytko o fráfzki. Mátká fynow Zebedeufzowych 
z fupplika przyfztá: adorans ES petens aliquid ` áw tey fupplice 
fama nie wiedziała, o co inftancyowała: Nefcitis quid. petatjs. 
Przyfzli do Pana [EZVSA tredowáci: prośili o skore piękniey- 
fza; á o fumnieniu brzydkim áni wfpomnieli. Zachodziły Pá- 
ná inftáncye zá párálitykámi, głuchami, opętańcami, zá ko- 
naiacymi, zá umártymi względem cialá; á względem dufze zá 
grzeíznymi nikt nie pifnał; iedná tylko Magdalena o ratunek 
dufzy fwoiey czołem uderzyła : Acceffit immunda, ut vediret 
munda z acceffit confefša, ut rediret profeja.  Przyfzedłći tež y 
ludafz, 4 iefzcze służyć czyli ferwirować Panu IEZVSOWI ; 
lecz nie dla zbawienia, bo dla dobrego mienia : turpis lucri gra- 
tiá. Ták to widzę Niebo,iśkftara á bogatą wdowa: wnet 
znaydźie y młodego męża, ktory De z iey fortuna ożenić, á 
fimę wziać w pofigu gotow : Forntcator pceuniarum. lak ow 


Pogański Monárchá: ktoremu fig Ifmenias Thebański pofeł nie- ph 


chcac kłaniać : že iednák muśiał : upuśćił umyślnie pierśćień, 
y poň be fchyláiac. niby Krolowi poklonil: 4 ná fwgiey my- 
sli rzekł : Non šibi, fed annulo: “N ie tobie niegodnikowi, die pierśćie- 
niowi. Ták y Niebo ma do šiebie konkurs; co żywo koláce 
modlitwami, iáImirznámi, pottámi, kłania fię z naygłębfzymi 
uniżonośćidmi : adorans €S petens, Spytaćże o co y dla czego ? 
Non tibi éd annulo; z trudná w interefsie Nieba do Nieba re 
kurs: pauci funt, qui intrant; naywięcey w ziemskiey fpráwie: 
światowe ćielefne promowuiemy prywaty: petitiones carnis, 
quibńs petuntúr carnalia, Kiedy Władysław lágello Krol Polski 
Apoftoł Litewski, ow ná ten czas pogański Narod do wiáry ná- 
wracał, y do Chrztu S. przyprawował : dawał nowochrzczonym 
(ktorych ná to nie ftáto) białe fuknie; tedy be profta&wo co 
żywo, nie ták dálece dla Chrztu, iáko dla fukien, do Chrztu 
ćifnęło. left wiele przykládow, iáko Zydźi dla wziarku fwo- 
iego, y nie raz fig chrzéili. Zlodziey wízák w Kościele y na noc 
zamykać fig dále: śle żeby go okradł. Kálwini y Lutrzy Obrá. 
zy Święte .z Kośćiołow y domow. wyrżuciwizy» wfzák We 
B grzyny 
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grzyny z Nayśw. Panna, y infze czerwicňcez rożnymiSwiętych 
obrazkami, w fzkátulách chowáia; przy fobie y ná fobie noiza; 
nie dla obrazkow, ale dla zIotá; Obrázy máluia, Figury robis: 
nie žeby ich czčili, śle żeby zpieniežyli: /ucri gratiá. Zydži 
powtore : wfzak y či Krzyżem De Swietymbrzydzac, Krzyże 
czeftokroé ryfuia y robia, nie z naboženítwá ale dla zapłaty. 
Ták y Niebo ma do siebie, nie dla śiebie, lecz dla chleba na: 


s. Aug. in boznych : Qui aliud ab ipfó, quam ipfum querunt. Czego ma- 


Pf. 144. 


Dent. 25. 


my figurę w Piśmie S, Q/êe 10. powiada Prorok o Ephráimie: ze 
on ieft bydlę przyzwyczaione y ochotne do mlocenia: Epbra- 
im vitula dočla diligere trituram, Vczony Sykvetra zdžiwit fig 
temu, przywodzac drugie Pifmo Ter. 31. gdzie famze Ephráim 
zowie be bydlečiem nieunofzonym : €S eruditus fum, quafi ju- 
wen culus indomitus 5 pyta Splveira : iák to bydž može e Ephrá- 
im bydle nieunofzone, y oraz do młocenia przyzwyczáione, 
á iefzcze ochotne: Sž diligebat trituram, quomodo juwenculus 
indomitus * Nie trzebác było, co prawda, lepízego ipofobu do 
unofzenia bydleciá, nád młocenie, o iákim pifza : że w tam- 
tych kráiách, rie cepámi, iák u nas, młocono, śle bydlę ni zbo- 
že nápedzono ; ktore iuz ćwiczone, biegálo po zbożu, nogami 
biło, koziełki wywracálo: á niż go nauczono, y wtedy gdy uftá- 
lo, nágániáé go kiimi, y mocno. młoćić musiano. gdzie iáko 
chł op nad cepámi, ták {ię bydlę nad owa robota zmordowálo 
upočito, uziáiálo. ^A przećiętik rado robiło, nie dla pźń- 
skiego pożytku, dle dla fwego intercflu: że De ná owey robo- 
čie dobfže miśło, iśdło co mu be chciało: według ordynánfu 
fimego BOGA : Nos alligabis os bovi trituranti. Bywa to nie 
raz : ze wilk 4bo pies,co w kole pieczenią obraca : že mu od te: 
go dobra dáia porcya ; kiedy fyt, tedy go wołac, fzukać, zá ufzy 
čiagnač do roboty trzeba; kiedy mu lie zrzeé chce, tedy w ko- 


do, choć nie trzeba wfzedfzy, obraca ; ták y owo bydlę dla 


obroku, z rádosčia biezálo ná boiowisko, choć tám do upźda 
pracować muśiźło : Pzrula doła diligere trituram. "Ták mowi 
pomieniony Sylveira: že Ephráim : kiedy wolą Boską wypef- 
nić, práwo Boskie zachować : tedy iáko wol nie obieżdzony, 
karku w iárzmo práwá nie podať: iák ce zyskáč, zárobié, zes 
brać: aż on iáko beftya do kotá, iáko bydlę ná boiowisko do 
bicia ziarna, ochotńie bieżał: śm tritura werô, in qua aliquid 
potefl lucrari, €F babere efcas: nibil. aftimat malum, €S damuum 
zviturz ; quin pottus diligi Niefzczęśliwy gło d zlotá, auri fa- 
cra fames, piekielny ná niego áppetyt: že ludzie nie ináczey. 
Dworski ná fuchédni, slugá ná myto : tráči wolność, prácuie 
/ y ćier- 
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y Gierpi : Tam grave fervitium, tàm duros pa[Ja labores, Zolnierg Vig: in 
s Cir: 


ná lenung, kiiowe po. grzbiečie rázy, niewczáfy, głody pos 
nośi, tráči y ginie : dla požywienia, ná śmierć idąc: Gratiá vi 
vendi accedit. meriturus a Naiemnik ná kilkanaśćie grofzy por- 
tat pondus diei €$ afus; od świtu do zmierzchu iákow iárzmie, 
Korfor dla kilkuztotychy ná.kray świata idzie: Extremos cur- 
vit ad Indos. dla zbawienia dufze fwoiey, ná naboženftwo, dále- 
ko mu przez ulicę; na zapłatę wiekuifta,čieízko mū; zmowić 
pacierz,á dopieroż pościć; &c, dla fzczęśliwey. wiecznośći słu- 
zyć BOGV, wielka mu. niewola ; zćierpieć słowo, nieznośny 
termin: Durus eff bic fermo, €$ quis porerit eum audire? Oprocz 
ubogich przy Kościele, w'Kośćiele częftokroć rzemieslnik ná 
robočie śiedźi odráná do wieczorá, prácuies že (ie zapłaty 
dziś iutro fpodziewa: qui cito dat, bis dat. teskni godzinę iednę 
ná modlitwie: ze mu tam po śmierći Niebo obiecuia: accipietis Re- 
guum eternum... czemużto, o śliczne ftworzenie y mielzká- 
nie Pana BOGA náfzego, y nafzą (iák fobie kazdy życzy) 
po śmierći rezydencyo ! ták iefteś wzgárdzona? Cé bauer futt, 
qui intrant, Dála rácya Doktorowie SS. że dla niedowiárftwá, 
proptcr. incredulitatem y nie wierzemy, choć oczywiśćie widzie- 
my; že umieráó mamy : cui contigit nafti, mort rehat; nie wig- 
remy, choć nie ftokroć w Piśmie czytamy, w Kościele słyfze- 
my: że po micr di zyé nà dufzy, á od dniáfadnego ná dufzy y ná 
ćicle bedžiemy nie wierzemy, choć z uft famego P, IEZVSA 
mamy: že ieżeli De ná to zasłużemy, do Niebá fie doftániemy: 
€$ conglorificabimur, y przeto Ray fobie roskofzýsiš pádole 
płaczu założyć, Niebo ná žiemi zbudować chcemy; Czas má- 
iac, zdrowie; fortunę, v wfzelkie do zasługi fpofoby: talent, 
ktorymbyśmy De Nieba dorobili, w ziemskich márnosčiách 
niecnorliwie zákopuiemy ` abfcondit pecuniam Domini fui. 
Wielki Wyznawcá Chryftulow, Nowiomenski lnfułat; za- 
cnieyfzy nád Krole(twá, kuníztu złotnickiego zafzczyt, ELI- 
GI Święty Fidelis, Wierny : Ze w táiemnicách wiary nie błądził, 
że o pewnośći wiary nie watpil. In fide nibil bafitans : zrad 
dowod: że fig. chlébá dla Niebá, nie Niebá dla chleba dorabiał. 
Tenći to Abraham nowego Teftamentu, choć bez fyná; lecz 
milfza nád fyná dufzę fwoię, nie fobie, lecz BOGV pielęgnował. 
Tenčito Lot, choć bez gofpodárftwá, nie ná fig; śle ná bliżnich 
prácowat. Tenći to lob,choč bez máictnosci, bez fukceflorow, z 
dzieśia éi pátcy fwoich doftátnie nbogim czynił intraty. Tenci to 
drugi Paweł, recefwoie ná chwałę Boża, ná,rátunek ludzkięgo 
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poświęcił niedo ftátku: bisqui mecum funt, minillra veruvt manus. 48. se; 
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ifla, Nie dármo go Matce, Król powietrzney Rzeczypofpo- 
litéy Orzeł ; w żywocie będącego oznaczył: bo on o ubogich, 
jako cnotliwy Krol o Rzeezypofpolitey, fráfobliwie mysliť ; bo 
ich iakó drobne ptafzetá Orzel, przy fobie żywił : Non ftbi pro- 
"vidus foli Tenći to Očiec übogich;ná te przyfpofobione krwawo 
prácowal dziatki Pater pauperum. ` 'Tenci to dobry sługa Bo- 
ży: żeby familia 1EZVSOWA, pauperes eju, po fzpitalách, po 
zapločiách, po bramach y podmurkach głodu nie márfá: o to 
De pilnie ftáral: faťúrare panibus. Tenči to święty Złotnik ná to 
pracował: zeby ubogiego w ubogich uzłoćił JEŻVSA. Kie. 
dy fie pytał Tyran S. Wawrzyńca, gdźie depozyt Kościelne? 
odpowiedźiał: ze ich ręce ubogich do skarbcu Niebieskiego 
zaniosły: in celefles. tbefauros deportaverunt, Pytavčie ELI 
GIEGO:gdžie owe pieniądze: ktore wziął od złotych, drogi- 
mi kámieňmi fidzonych, Krolowi Fráncuskiemu Dagober- 
towi bardzo pięknie zrobionych Krzefeł ? gdžie podział; co 
mu od roboty frebrnych Trunien Świętemu Germanowi, S. 
Sewerynowi, S. Piátonowi, S. Lucyánowi, S. Kolumbácowi, S. 
Maxymiánowi, S. lulianowi, S. Marčinowi, S. Brykcyufzowi, 
Swietey Genowefie, y infzym Świętym, ieżeli nie trunien, to 
Religviarzow mifternie robionych dano? gdźie podział fum- 
me, co mu zá wyfławienie śrebrnego Grobu S. Dyonizemu 
Męczenńikowi wyliczono ? gdzie podział owe quoty: co mu 
zá Krolewskie, Xiazece, Senatorskie kredenfe, zá Kościelne 
KielichysyMonftráncyc, Krzyże, Lámpy, Lichtarze, Thurybula- 
"ze &c 224 Biskupie Páftoraly, Krzyżyki, Pierśćienie, pláco- 
no ? Wfzak nie przeftroił: bo z ubogiego kontent odzienia; 
nie przeiadł : bo záwfze poftem; nie przepił : bo winą w ufta 
nie wzial: hié przemárnowal: bo fig BOGA boiał; nie prze- 
práwowaf: bo fwego nie żałował, á dopieroz cudzego nie prá- 
gnał: bo kázdemu dobrego życzył, 4 dopieroż nie zazdro- 
$éil : bo czego nie uftapiť, o to fie nie uymował: pomniac co 
Filozof mowi : Dum vitare licet, moneo ne quarite litem; y Pol: 
ski Póćta: 

Wolifz Ge zgódzić, tako tako w domu: 

— Niz prawem ręce fmáruiacy komu; 

Są tacy, co gdy poczuia to złoto š 
DI Zedrači pypciá, nie fráfuy fię o to t 
nie skrył S. ELIGI : bo nadziei w-pieniadzách nie miał: Nec 
[peravit in pecunia. ÇS tbefaaris. ` A gdzie podział? Oto, in cæ- 
leffes tbefauros, wfzytko Káplánskimi, Zakonnymi, zebráczymi 
tekámi do Nieba fobie fchowal: im Galisvguô fur nom appropiat, 
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neque tinea corrumpit. Riede Alexander Wielki; ćiągnąc z Plesi 
woyskiem do Perfyi: żeby. fobie do więkfzey ochoty Káwá- 
lerya obowiazał, wfzytkie skarby między nich rozdał : gdy go 
{pytat przyiaćiel Epheftyon, coby dla šiebie zoftawił ? odpo- 
wiedział ; ze fpem Perfia: nadźieśę że doflánie Perf, ktora mu 
zá fto tysięcy y więcey skarbow ftanie. Tákci S. ELIGI, wfzy- 
tkie {woje bogáčtwá w ubogich włożył: Difperfit dedit pauperi- El 15 t3 
bus : z tey fimey kontent nadziei, ze go Niebo czeka : habebit 
thefaurum non deficientem in Celis. l 

Pf 14. Pyta Prorok Pana BOGA + kto tež będzie w Nie- 
bie ° Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? y z obiáwienia 
Ducha S. wylicza cnoty tego, co ma bydž w Niebie: že na- 
przod ieR niezmázány: ingreditur fine macula ; że robi fprá- 
wiedliwość : operatur jujlitiam ; ze co wuśćiech, to ma w fer- 
cu: loquitur "veritatem in corde; żenie wie co to skłamać, zá- 
wieść, olzukáé: non egit dolum £n lingva fua; nigdy bližniego 
fwego nie obrázil, nie ukrzywdził, nie zdrádziť : nigdy mu nie 
zafzkodźił : nec fecit proximo fuo malum; plotkami De nie bawił, 
nikogo nie podftrzegał, nie tąxował, nie fzkálowal, po ięzy- 
kách nie nośił : ES opprobrium non accepit adverfus proximos Dor 
co komu obiecał, co przyśiagł : czy to Spowiednikowi, czy to 
żonie; czy to fasiádowi: nigdy nie zawiodł: qui jurat proximo 
fuo, €S non decipit lichwa fig nie bawił : pecuniam fuam non de- 
dit ad ufuram, kortupcyi nie brał : €$ munera fuper innocentem non 
accipit. Wfzytko to wiadoma prawdą: že do Niebá czyftosci 
potrzebą : non intrabit aliquid coinquinatum, aut abominationem Apoc. 21 
faciens. Vízárgáne py, uwaláne wieprze, w tak ślicznym nie- 
godny bydz Pałacu; kozły z báránkámi, ćieleśnicy zAniołami ` ` 
Wrzad nie zásieda: Qua ficietas luci ad tenebras? Pharyzeu- Cor. 6: 
fzowie obľudni, Máchiawele przewrotni, Kaimowie złosliwi, 
Chámowie niecnotliwi, Abfálonowie niefpokoyni, ludafzowie 
zdraycy, chčiwi ná cudze Zydzi nie maia tám mieyfcá : Non Epkrf. s: 
babent bereditatem in Regno Chrifli €G DEI... Ale to dziwna: 
že iacyśrzęmieślnicy, robotnicy (práwiedliwosči: qui operantur 
juflitiam: w komput wybránych Bożych należa: babitabunt in 
tabernaculo tuo, Czyli to kowale: ce łańcuchy, kaydźny y dy- 
by, ná rece y nogi; powrožnicy: co poftronki ná fzyie: rymárzet 
co Barbary, korbacze, árapniki ná grzbiety: Miecznicy: co 
miecze ná karki robią; dotego należa regeftru? Lecz či inftru- 
mentá tylko fprawiedliwośći robia, doczefna zá to zapłatę bio- 
ra; á tu rzecz o robotnikách fimey fprawiedliwośći, y o wie- 
czney zapľačie : Operati funt juflitiam, adepti fant age Hebr, ii] 
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* Panowie, Sędziowie, Vrzędnicy, u ktorych jufłitia [peculativa, 
Rom, 7, fprawiedliwość w głowie : Scientibus legem loquor: pokázuie ro- 
Są. Zum, dyktuie fumnienie, BOG do uchá, do Ierch mowi: Dils- 
gite juflitiam, qui iudicatis terram. Sprawiedliwość ná ięzyku: 
ví. 36: Lingva eorum loquitur judicium. Przyznáia słufzność, obie- 
chia : de verbis quantumvis, A juflitia practica w pięćie: 
fallain conculcationem. Styfrećimiç fpráwiedliwośći; coż potyme 
F.49. —Peccatori dixit DEVS, quare tu enarvas juftitias meas ? kiedy, opes 
Je, t.  Ya,džiet fprawiedliwośći nie widáć: pupillo non judicant , RÝ cat; 
fa vidia non ingreditur ad illos. Zňák to niefzczęśliwy: nie tylko- 
by fie Niebieskiego fpodźiewać, śle tež y zigmskiego takim po- 
Eccli, w. zbawić De przyidzie Kroleftwa: Regnum a gente in gentem tranf: 
fertur, propter iojuflitias C9 injurias, €F diverfos dolos. Szczęśli- 
wy prognoftyk,co go Duchá Przenayświęrfzego Chiromancya 
Paor. z adminiftruiacych fprawićdliwość S. wyrábia reku: Beati gut 
cafłodiunt judicium, €$ faciunt juflitiam. A Zlotnicy náprzy- 
kład, iák fie w tym terminie zasłuża, ile złotnicy + do ktorych 
należy; fwoiey roboty pilnowść, ták zrobić ińk kaza, tyle y tá- 
kiego; złota, (rebrá oddźć, co wezma; upomnieć De zapłaty, y 
Lw.:0. wźiąć co zarobią: Dignus efl enim operarius mercede fua. Po- 
wiedzcie mi Panowie, do kogo z was z práwámi y fpráwámi 
przychodza, skargi na złych faśiad przynofza, kogo z was 
Les 18. © fprawiedliwość profza ? “indica me de adverfario meo. Pig- 
PME É 9: kne wy rzeczy robicie. Co ktoś Neronowi ziemskie z kryfzta- 
` > Ju y drogich Kamieni zrobił Niebo : to wy robicie fániemu 
BOGV Niebiofí gdy Nayświętfzemu SAKRAMENTOWI 
fplendece : opera manuüm veľtrarum funt Cali. Wy robičie: va- 
fa ad bonorem, naczynia ná bonor: gdy ná Krew lezufowa Kieli- 
chy. Raz tylko Nayświętfza Mátká fukienkę P. IEZVSO- 
WI weľniána zrobilá; á wy ták wiele rázy złote y frebrne, y P. 
JEZVSOWI, y MATCE iego fukienki robičie. Monárchovie 
Ziemfcy, owi Swieči iátmužnicy, grzefzne ubogich odžiewáli 
ciała : á wy ich Swięte zá to pokrywačie čiátá, kośći, obrazy. 
Wy robicie petá miłośći, gdy ślubne pierścienie; okowy go- 
dnośći, gdy złote ná fzyie łańcuchy, ná rece manele, P. 1E- 
ZVS dość drogi Krzyż fprawił: Crux pretiofa: á nie tak ulu- 
dži skupny; nie rad człowiek, gdy nań BOG krzyżyk przepu- 
Sech, 29. Zei: ES loquetur verba tadij €$ murmurationum. ` Wy takie ro- 
bicie krzyże: że do nich y Chrześćiśnie, y poganie, y Kátholicy 
heretycy mája nabożeńftwo : diligunt munera > ze fie do nich 
nie tylko ubodzy, śle y Panowie cifna; do krzyzow Papiezkich, 
Kárdýnálskich: Arcybiskupicht Biskupich do owych Pm 
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á gdysiefzcze Dýámentámifádzonych, ferdecznie áfpiruia pe: 
ktoralikow. Cefárskie, Krolewskie Korony, dzielá to rak wá- 
fzych. „CoP. IEZVS powiedział Piłatowi : Nie miałbyś náde- 
mna mocy, gdyćhy iey z wierzchu nie dano,to ia rzec mogę: žeby był 
nie miał Otto Cesarz Rzymski co tik godnego Miecysławo" 
wi Xiazeciu Polskiemu ná głowę włożyć; nie miałby żaden z 
Arcybiskupow czym ták słufznym nowego. Krolá ukorono- 
wać: gdyby mu tey ozdoby złotnicka nie dodała ręka. Me- 
kę miał Henryka VI, Cefárzá na Kroleftwo Sycylyiskie Com, 
petitor: gdy mu tenże Henryk miedžiána czteromá gozdziami 
przybić do głowy kazał Koronę. ` Miał fromotę Pipinus w 
Roku 1355. ná Kroleftwo Apulii áfpiránt, gdy go Ludwik Krol 
Sycyliyski w papierową ubrawfzy koronę, ná pośmiewisko ob- 
wieść w koło rynku kazał, Nie zdobiłoby męfzczyzny, 4 Kro- 
lá mianowicie, choćby też w naybogátíze y naypięknieyfze fon- 
tázie, w zwykłe Damom, choćby też naydrożfze ftroić gło- 
wę Korony: út ornamentum gratia accipiat; z famych złotni- 
czych reku: Cefárskich, Krolewskich glow przyftoyna wy- 
chodzi ozdoba: Corona aurea fuper Caput. Swiste Religuie, áni z 
Stolarskiey, áni z Sznicerskiey, ani z málárskiey prace tákie- 
goby nie miały fplendoru, iák z złotnickiey máia: magnum de- 
corem. Sprawiedliwość czy też kiedy Złotnicy robili: operati 
juftitiam? Był co prawda, Michał IV, Cefarzem Złotnik, Roku 
1034, koronowany. Złotnik był Przemyśl I. 4 dobry żołnierz, 
chwalebny y wiekopomny Oyczyzny obrońca. Monarcha by- 
wfzy Polskim, ták iák y drudzy święta fprawiedliwość admini: 
ftrował ; iednakze ile Krol: fecit judicium €$ jufiiiam . Złotni- 
cy ileZlotnicy, czy też kiedy tę cnotę zrobili? 1 pewnie nie 
raz; gdzie były te trzy: Roftropnosč, Wftrzęmięzliwość, Mę- 
ftwo; tam musiała bydz y Sprawiedliwość z mieczem y z wagay 
frebrna ábo złota cnota : [uflitia virtus, (chyba ze czálem bę- 
dzie kto z rozumem, powśćiagliwy y mężny, coż kiedy nic- 
fprawiedliwy : Bonum ex integra caufa, malum ex fingulis defelti- 
bus) Powiedziálá pewna šwiatobliwa Pani mężowi fwoiemu; 
-gdy cnotmálowánych nakupiwfzy, gdzieby ich w Pokoiu po- 
przybiláč š fpytal : miły mężu naylepieyby w fercu « Zrobili- 
ście Pánowie,y wy, y Bráčia waśi nie iednę fprawiedliwość; coż 
kiedy máteryálna w cudze ręce pofzľá: ná Boskim czyli ná Pán- 
skim tole; na Ołtarzu ábo w kredeńśie zoftálá: ah gdyby w fer- 

cu! morálna fprawiedliwość, święta. cnota; nie ofobká ze śre- 
bri álbo złota: Salus'anime in fantlitate jufłitia, €9 major eft 

omni auró C9 argenté, Sprawiedliwość, ieft ta cnota oddać co 
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'ezyiego: Reddere unicuique quod fuum efl. Trzytham to o dë- 


likátnym fumnieniu wáfzym : że cudzego nie prágniečie ; śle 
nie wiem ieżeli co czyiego oddáiecie: que Junt CeJaris, Caefaris 
€? qua funt DEI, DEO. Oddáiečie złotą y śrebra ludziom : 
á siebie komu? Wífzákesčie, wfzakeśmy, wfzak oni nie fwoi ? 
lubo fai juris; iednakze włafnośćia prawa wfzylfcyśmy Bofcy: 
five vivimus, five morimur, Domini fumus. Głupi to ow z prze- 
zacnego Narodu wyrodek: cogdy mu Polak mowił: czfowie- 
ku Boży; odpowiedział: ty fam Boży: człowieku czárči, rzekł: 
koli nie twop © Ach niefzczęśliwy I kto (ie sługa, poddanym; nie- 
wolnikiem, rzecza włafna Boska bydz nie zna: mowiąc z A- 
theiftámi: lob 21. Quis eff Omnipotens ut ferwiamus ei? €9 quid 


-nobis prodeft, fi oraverimus illum? Oddáiemyé fie co prawda, 


oddáiecie fig wfzyfcy codžiennie BO G V; Panem go fwoim 
názywačie: Domine Dominus nofłer sá on ná to mowi: Nie ká- 
zdy comi mowi Panie, Pánie wnidźie do Kroleflmd Niebiefkiego- 
Konfrontuycie žyčie wáfze z žyčiem S. ELIGIVSZA. y pátrz- 
čie, czy fiç rák BOGV oddáiečie iáko on? Sprawiedliwość każe, 
kto naypierwfzy kredytor, náypierwey mu záplácié: qui prior 

tempore, potior jure; ktonayblizfzy práwá : naypilniey mu zá- 
dofyć uczynić.  Ktoz wam naybliżfzy nád dufze wáfze : quod 
eflis vos Robićie dla Panow zigmskich, iák možečie naylc- 
piey, naymocniey, naypiekniey : 4 dla Páná Niebieskiego, pe- 
wnie byle odbyć: opus DEI fraudulenter, ba y negligenter. Sztu- 
ki wáfze chedožycie, glanfuiećie, poleruiečie dla zapłaty: erit 
enim merces operi vefiros á fumnienie podobno zášniedžiáte, 
zárdzewiáte dla Nieba: roditur ut forabra pofitum vubigtné ferrum. 
Poyrzyiciez ná Brátá niegdy wáfzego, á teraz Oycá wáízego y 


-náízego S. ELIGIVSZA.  Sumnienie iego co zá piękna fztu- 


ká, confcia mens rečli! w ogniu miłośći Boskiey : wypolerowá- 
na, młotem boiážni Boskiey wybita; bez przyfidy złego áfe- 
ktu, fzczerosčia zálecona; oftremi włośieńnicami, dyfcypliná- 
mi uflotyżówana ; rozmśitemi cnot SS. Kleynotámi bogáto 
fádzona: Omni lapide prettof, Swieći przykładnym żyćiem : vír- 
putibás emicat, vita meritis coruféat ; lśni fig , o honor Boski y zbá- 
wienie ludzkie žárliwoščia : zelando zelum DEI: pała Chrze- 
śćińńska BOGA y bliźniego miłośćia: de corde puro, €9 confci- 
entia bona, €$ fide non fitta. Prácuiečie Panowie ná odźie- 
nie y pożywienie : operantes manibus vefłriss zbieraćie ná džia- 
tki ; kupuiečie Kámienice; z tych dziesiaci pálcy: fpráwuiecie 
fzáty, fporzadzacie fprzety» ^ Wízytko to igrzysko przeći- 
wko prawdźie, mnieyfzy nád páznogieé obrazek przeciwke 
` więkfzey. 
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wiekfzey nád Olbrzyma Ofobie, deg przeciwko słońcu: pra: 
ca wálzá przećiwko pracy ELIGIEGO : z ktorey eń wfpaniśłe . 
buduie Klafztory, zápomaga fzpitale; hoyne 4 częfte czyni iál- 
mużny, I nie dźiw: kto fig Nieba dorobił, fátwiey mu o'żięmię: 
€S bac omnia adijcientur et. Dorobil (ic ELIGI Niebá: ktorego ná i 
Zięmi wžiaf dobry zadátek, pignus hereditatis od Wárpízty: gebe; i 
chá do Ołtarzá wzięty» Znáč že te ręce niezmázáne, kiedy ich 
Chrzyzmem pomáfzczono; znáé že te pierśi pełne świętych 
śfektow, kiedy ich krzyżowym kleynotem ozdobiono; znać 
że tá głowa pełna Niebieskich myśli, kiedy ia w Infufe przybrá- 
no; znać že wizytko čiáfo pełnecnoty, kiedy go w Biskupi áp- 
párať uftroiono; znać ze tá práwicá fpráwiedliwie młotkiem: y 
infzemi inftrumentami robitá, kiedy: De Páftoralá doróbiła: Ba 
eulum glòriofum Cler. 48. * Baculum Pafłoralis Offici. k Pontifc. 
Powiádáia Oycowie SS, że słudzy Bofcy $wiát opuśćiwfzy : Aa da 
tych zabaw, ktoremi (ie ná świecie bez grzechu báwiliy zywi- ^. ^ 
li, na służbie Boskiey z trudną opuščilisiáko nalz S. Pátryárchá 
w Regule mowi: Byddia ktorzy umieia robić, niech robia: nie z 
cbiiwosci ku  zarobkowi, ále żeby Je ucbronili proznotvánia du- 
fnego nieprzyiačielár á ná infzym mieyfcu robić nam pozwala: 
żebyśmy fobie doczefne potrzeby zarabiali.  Takći Piotr S. 
od śięćido IEZVSA  pofzedł : reličtis retibiss á przečie zaś z m 
śleći y. z drugimi fig żywił: czego dáie rácya S. Grzegorz Pa- L 1 
pież : Quia negotium, quod ante converfionem, fine peccato exti- bom. 34. 
zit, pofl comver[tonem repetere: culpa non fuit. Ze do tey roboty, in Evangs 
ktora fte przedinówroceniem nie grzejiyło: y po ndwroceniu wyoćić 
fie nie grzech było. S. Oycze: roborá twoiá bez grzechu, bo 
krwáwa z zaslugámi praca; wiem ze; be tego nie wftydzifz: z 
czegó.BOG y z toba ma chwałę. Nie mamyézlotá ; iedni nie 
nazbyt drudzy máto co, á vrzeči nič cále: pauperes fatli:ále to- M. 78: 
bie ieízcze zázywotá, y w prożnym worku, o złoto cudowne 
Die trudno bylo: 4 dopierož teraz..Zrobze nam S. Złotniku 
złota wolność z Libertatém:glorie filiorum DEL; boćltA imieniem Rom: 81 
| złota; á w rzeczy” żywe érebro, nieltáteczna: ubi enim zelus E$ 4.3. 
contentto + bi inconfłantia: C$ ompe opus pravum; ołow, Kośćiołom 
y ubogim čieízki onus grave y glina, zbytkuiacy w niey Narod 
| Ízpeczaca: eoinquinatibnes ÇS macule deliciis affluentes, in conrut« 2: Petr, 3. , 
| Vils fuis luxurianteszczelązo, twarde + w. błędach. Kálwiúskich, bl 
| y Luterskich, tak: wiele Szlácheckich; Mieyskich, y wieyskich 
Ofob: w złych nátogách ták wiele grzefznikow, iák w pečie trzy 
máiace: ligatos ferrea fua "voluntate. Wolność ták piękny y rzadki 
wświećie kleynot: coz kiedy ná zle iuz nie raz andi s. Ue- 1, Petr; z, 
amen 


lamen habentes malitie libertatem: in occafionem carnis dedimus, 
To wolność, ktogrzechom nie podlega: liber in con/cientia; ná 
Gala, 4. kogo: bies nie ma prawa:  Qud libertate Chriflus nos liberavit, 
Wízákty S. Oycze (iak piíze S. Aodenus R othomágieriski Bi- 
| skup) przyiáchawfzy do Lemowiku Oyczyzny twoiey: tyleś do» 
pn sss kazał: że fie więzienia fime otworzyły, łańcuchy, káydány; 
Mik y dyby: z wiežniow opádly; wyfzli wízyfcy wolno, y do Ko: 
iH: ściołą ubiegfzy, od $mierci De fálwowáli. ` Wfzák: (tenże pis 
rM Ízeyzegdyby po grobli bliskiey Kośćiołá twego, kogo zwia- 
Aaf zanego; okutego wiedžiono ábo wieziono, tedyby z niego 
U nfzytkie więzy y okowy opadły, iák tego nie raz doświadczo= 
PE no. Wfzákes ty święcona wodą, Krzyżem S, wezwaniem Na, 
i słodfzego Imienia 1EZVS, nie ziednego opetánňcá fzátáná wys 
pędźił. Niechže dziś; zá twoią przyczyna, otworza fie oczy 
B ` rozumu nafzego, niech opádna z dufz náfzych petá grzecho- 
EU ut Eccli, że, We; Wypadz z każdego, złego nałogu fzátáná: innova figna; 
"a ES immuta mirabilia. Zrob nam S. Zlotniku złote ezáfy; wfzák 
tobie nie nowiná: zloto z Niebá, przy Grobie twoim, kto go 

sap. 6. bardzo potrzebny, fpufzcząc: im omni providentia : nie nowiná 
prożne beczki Winámi, y infzemi posilkami napełniać, Zrob 

nam złotych ludzi; bo to między nami naywięcey drew: bos 

Mar.$, ines welut arbores; kamieni nieuzytych : indurawertunt facies 
T$. — Ga, | Pewnie kto myśli: o gdyby złoćiludzie byli; tozby fie 
ználazt nie ieden Dyonizy tyran: coby im, ieželi nie brody, iák 
fwemu Apollinowistedy głowy, rece; nogi odeymowaf: znalazł- 
by De nie ieden zdraycá: coby, iák ow zťodžiey ná fzubienicę 
idacy ; Mátce fwoiey, ták on nie iednego złotego czlowieká 
pos 4bo ucho ugryzł, ` Co S. lanowi, iuż od dawnośći w Nie: 
bie uwielbionćmu, na žiemi u reki:pálec ugryziono, žeby go 
fmokowi fzkodliwemu w pálzezeke wrzucono: toby pewnie zá 
żywota iefzcze złotemu człowiekowi y wfzytkie zębami pop, 
ćinano': veľana pra fame babendi , Nie złote pálce, tylko zez1o- 


Ping, 
> tym pierśćieniem, á zboycy rożnym: ludziom učináli, ugryzá- 
Ji: auri fames! quid non mortalia pelłora cogis? Tegoć bym ia ká- 
zdemu życzył: żeby po fzczesliwych z žiemie do Nieba prze- 
' nośinach, tak wžiete pálce, y wfzytkie członki iego byty. Pi: 
E uw S sfre Legend žywotá S. ELIGIEGO: że kiedy robiť Trung S, 
ef M "^ Marcinowi w 'Furonie: miał gofpodę u iedney pobożney Mie- 


| admir.orb ižčiki. Tá widzac Swiętego człowieka, gdy go raz ftrzygł Cy-' 

zadaci rpltk, zebrała wlofy iego, y zá relikwie fchowálá. Lezálo to" 

w skrzyni; ze tež y zápomňiálás zoftał Swięty Biskupem: iuz: 

s ^y- umarli 4 oto po iego śmierćj, poczęło bywać w iey domu, cer 
Mato noc, 
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noc; śliczne Pfilmow spiewánie, Ze tego nie raz było +porwie 
De z łóżka, chcac doyrzeć co tákiego? 4 oto zkadši iáíne ná nie 
uderzyły promienie. Przelektá Be bárzo: y iuž fie fypiáč w 
domu bała. Ze było cudze katy pocierác nie wygodá : udátá 
fic o poráde do Klafztoru, prosilá wdom, fámego Opátá. Ten 
rożne inquizycye ezyniac, fpytal: iezeliby nie mialá iákich 
Relikwii; co gdy námienit: wípomniátá coś iáko przez fen. 
A przeto zaraz pofzli do owey skrzynie, ktora gdy otworžyli: 
bárdzo z niey piękna uderzyłá wonność, Wyrzucilá gofpodyni; 
co byfo w skržýci: á oto ná fpodku w chuftcezáwiazáne Swię- 
tego wlofy. I włofy pracowitego na Niebo Złotnika, ták j 
piękne, wonne y świetne;  dopieroz Ciálo: po smierči długo sern 
nieskázitelne wdzięcznie pachnęło, oleykiem uzdrawiaiacym 
płynęło, y z grobu iáfnosé wydawáto: 4 dopieroz dufzá! y wy- 
mowić trudao : Necoculus vidit; uec auris audivit, nec in cor bo- 
mii afcendit t que praparavit DEVS diligentibus fe, Tegoćbym 
ia kázdemu życzył: ták BOGV służyć; ták dobrze żyć, ták (ie 
chlebá dla Nieba dorabiáé: žeby nie tylko pálce, ále y wło- 
fv iego, po wypláconym šmietrelňosči długu; po otrzymánym 
Kroleftwie Niebieskim, fwoy miały (zácunek: capilli capitis 
omnes, Zrób to S. Oycze; wfzakeś násládowcá Dokter? Naro- 
dow; â ten Korynthiánom pifał: žeby tak byli, iák yon: Volo i,cór;7; 
omnes vos effe ficut meipfim, ` Niemafz wPolfzczerzadu:£$ 

puur Ordo. Wízák Złotnicy Rzędy robia. Zrobze ty rzad w 
Koronie Polskiey: Ordinem Celi. Zwyczáynie mowiemy : nie 10%. 34, 
będzie z piasku bicz.- Panowie Zfotnicy y z piaskuby bicz 

zrobili, gdyby z takiego, oiákim świadczą Hiftorycy : ze w Era/m, in 
, Páktolu Lidyiskiey, w Tágušie Ibeťýiskiey, wGángesie Indyi- 444: 
skiey, w Hebrušie Thráckiey fzece, złote piaski. A Plinius 
powiada: zenaywybornieyfze złoto, co rzekámi płynie. We- 

due Medrcá Sap, 7. Złoto refpekrem madrośći; piafek to miát- 

ki telyektém potężney opoki, proch refpektem drogiego Dy- 

ámentn : aréna exigua. Więkfzego nierównie waloru niż złote, 

Ciało >, Antoniego Padewskiego, wpiafck (ie, procz niektorych 
Kosčiálezyká po dziś dźień nieskážitelneso, roziypało:śnpul- $ Bom 
uerch: avena fimilem. Zwyczáynie zawzięći ludzie mowia: nie 
odpufzcze, poki mipiąsku náoczy nie náfypia. O ukręcić bies 

z tego piasku bicż . Bicz to bedžie miał ná cię: żeć też BOG, 

po tobie fie miárkuiac nić odpusci : Sic ES Pater celeflis faciet, Mati, ity 
Cjc. Swięty Oycze: rozplečione, rozkrecone áfekty Pánow je 
Chrzesčiaňskich, Mágnáfow Polskich, wielu familii y Bractw: 

zapraw dziś złota miłośćią, złącz y skręć iędnośćią, už unum 17: 

Di ' 


1, Gor. 23 


fint W proch: rozfypáne fplendeće y fplendory wskrześ y po: 
ze  d£wigniy; niech do złotey przyida pory tn pulchritudine pacis, 
Pragnałeś Si Złotniku chwały fimego BOGA ; pracowałeś, 
niewiernych pogan do wiaty náwrácales,cála Flándryatyš právie 
yere Kościołowi S. pozyskał + ztad iey Apoitołem názwany, Cudá 
iktoreš czynił : fzczegulnies.mocy Boskiey, 4 nie fwoiey zasłu: 
dze przypilať.: Przyznalby to ow ślepy : co przed iałmużną, 
aczkolwiek hoyna; ktorać: mu dawał, reki umknal; profzac čie 
dáczey o oczy» tyś mu rzekł: nie umiefz De bracie należyćie 
żegnać, otoż ćię nauczę; wžiawfzy go zá rekę przeżegnałeś,. 
y závaz przeyrzał, á tyś mowił: nie ia grzefzny; ále wtárá tes 
go káleki, mocKrzyża S. jego úzdrowilá. Wiem ze čie to Świę 
te; po dzis dzień, nić opuściło pragnienie: zeby był BOG ës 
wize y wízedzie pochwalony : à Solis ortu uf, ad occafum; po: ` 
trafzew to: żeby w Polfzcze, w Krakowie, y ná każdym me ` 
fcu, złe przepadło, 4 dobre naftało: mala pelle, bona pofces ze, ` 
byśmy ztad wielbili BOGA, y mowili: fit Nomen Domim: benedi 7 
fum: Naofátek, mowiemy: złota fzwáycá wfzędy przebies- ` pas 


aurum per medios ire fatellites, €S perrumpere amat caffta, Mas. 
dlitwá goraca: á godna, wízák zá złoto ftánie: Caró-emżtur, ~ 
qued precibús emitur. Niechze dziś takowa twoiá będzie przy- 
= czynś: niech zásklepione przed námi grzefznikámi ufzy 
Páná BOGA náízego przeniknie; niech do SercáBo- 
skiego przefzyies niech nam uprośi tę łaskę y 
rezolucya: żebyśmy fię nie Niebá dla chle- 
bá; śle chlebá dla Niebź dorabiali. 
Ska? A T 
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A fiad ftomichum vomitiones.fi ad aluum, fortem purgatiónem,velut eam qué ' 
in venis, per vrinas debere vacnari admonet, docensmos diuerfos purgádi mo- 
dos,variaíque partes , quibus repurgari ille humor poffit; prout in vna magis, 
quam in alia abundat parte,& prout ad hanc,uon ad illam tédere videtur. A lie- 
ne autem vbi fomes,& minera huius febris,per patentem ductum: (de quo tam& 
ambigitur,cum Auicenna velitele venam ftephanicam,feu coronariam dicta, 
& Gal.in lib. de vfu partium vas dicat effe breuc, feu venofum a fummo prope 
lienem ramo ad ventriculi fundum protenfum) humorem melancholicum.cu- ` 
ius metropolis ien eft ; tranfmitti ad ipfum vétriculum, vbi maxime progreffo 
morbo iam multú exteriuatus fuerit,& natura fuperior,nemo puto inficias ibit. . 
Ex hoc velimobiter intelligas alterius quæfiti folutionem, quoniam & que ab 

B alijsaffertur mihi non vndique placet, vtpote nimis communis,& quz non tam 
quartanz,quam quotidiana etiam febri conuenire poteft;ex qua nimirum cau- 
(a in quartana appetitus ab initio diminutus fit,& poft initium mgximus,vt ex- 
perimento conftat,8z docuit Hipp.7.epid.exemplo Onefia naćti, & Polychati; 
refpondetur enima Mercuriali, & aliis , quia initio ventriculus oppletus eft pi- 
ruita,quz appetitum heberat,& qua confumpta,progreflu febris,appetitus exci 
tatur; Verum huiufce rei vera caufa, ni fallor; eft; quia progrediente quartana; 
humor melancholicus, qui iam incipit a naturaexpelli;a liene iad vétriculú reij- 
citur,qui cumaufterus (it,8x frigidus adftringendo,& córrugado ventriculi os; 
appetétiam excitat quz torpet ante commeatum humori5,propter caufas non 
ita fupra allatas; ex fola enim pituitoforum fuccorum confumptione anorexia. 

\ C quidé cefľaret,fed nón rá magna excitaretur appetentia. Ola propter puto ego 

* Galimperareea,que vomitum prouocant in quartana,vt per os quoq; melan- 
cholici humoris febrem producentis portio extra feratur, ideoque ad validum, 
ctiam vomitorium ex veratro albo deuenit , quod forte nimis alicui videri pof- 
fet, fi de expurgandisfolum humoribus pituitofis in ventre contentis intelligi 
vellet. Addamus; quod fi Gal ad expurgandas tantum vétriculi cruditates vo- 
mitorium in quartana imperafiet, multo antemorbi ftatum id feciffet , nec co~ 
&ionis notas expectaffct. Praeterea id fačtum ab co effet, ante quam diuretica., 
pralcriberet,nón poft; quiacum diuretica calida (int, tenuiumque partií, ideo 
non prius funt adhibenda,quam prima regio dicta excrementis vndique expia- 
ta fic, ne fecumilla rapiańt,obftrućtionemque augeant. Confirmat noftram 
fententiam quod fubiupgit Gal eos,qui ad vomitum nó furit idonei,quales qui 
preffo,anguttoque funt pc&ore quique vomere non confueuerunt, vehemen- 
tius per inferiora purgandos effe,fupplendumq; per infernum ventrem , quod 
per vomitiones negatum eft. Nam & hzc clare indicant ipfum ad humorem 
mcelancholicum refpicere;non ad crudos primarum viarum fuccos , quem pari- 
ter humorem deorfum femper ducendum effe vult,iuxta id quod fupra ex eo,8 
Hipp.oftenfum fuit,nifi tamen adeo feratur, quia tác quo natura vergit;eo des 
ducereoportetquod miror non animaduertiffe viros Clariffimos. Adid veto, 
quod obijci poffet; quartanarios multos liberari vomitibus pituitofisnon me. 
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